
Nyelvművelés 

Címzett: Olcsó Áron 

Drága Áron! 

Híres lettél, kedves barátom! De milyen áron? Nevedet nap mint nap olvasom a 
hirdetésekben, s a koleszban is, a liftajtóra kiragasztott cédulákon. Csak így nemecsekesen, 
hogy aszongya: 

Sok, szép, pöttyös síbikini 
kapható a 924-ben 

olcsó áron. 

Dicső neved meggyalázva... Kétszeresen is. Mert jelenthet-e az „olcsó áron" mást, 
mint a te becses nevedet? Ha cipész lennék, s árra lenne szükségem, biztosan csábítónak 
találnám az ajánlatot, hiszen itt olcsón megkapnám, viszont az áhított síbikini ellenértékéről 
nem tájékoztatnak. Csak titkon remélhetem, hogy alacsony áron — vagyis olcsón — jutok 
hozzá. Kedvenc, dilis barátnőm szerint az olcsó áron kifejezés nyelvileg helyes, abszolút 
problémamentes. 

Áron, kérlek, postafordultával írd meg, melyikünkkel értesz egyet. Mindenáron! 
Lehet, hogy jót fognak derülni egy leendő magyartanáron? 

Baráti üdvözlettel: 
Nyelv Előd 
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